
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

RESUMED 6TH SUNDAY AFTER EPIPHANY 

NOVEMBER 14, 2021 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: stannefsspsandiego@gmail.com 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Parish Admin.  Irene Flores Vega Ext. 122       
Office Asst.      Mariel Jiménez–Go Ext. 121  
Secretary          Bellanira Meda R. Ext. 133 
 
 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m., 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

Holy Hour for Moms every 3rd Friday of 
the month  10a.m.-11a.m. 

 

Hora Santa para Mamás 3.er viernes del mes  
10 a.m.-11 a.m. 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Nov. 14 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Resumed 6th Sunday after Epiphany, II Class  

Priest’s intention  

Judith Lynch by Rosario Lynch 

Pro populo 

David Islas por la familia Islas 

+Roberto & +Eulalia Quiambao by the Kincaid Family 

Marcos Castañeda, birthday by Olympia Castañeda 

Mon. Nov. 15 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Albert the Great, III Class      

+Clarence Beck by Jane Sadler 

+Eduardo Munguia by Maria Munguia 

Priest’s intention 

Tue. Nov. 16 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Gertrude the Great, III Class 

+Betty Dulay by Octavio Dulay 

Souls in purgatory by Tracy Nguyen 

Wed. Nov. 17 
7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Gregory the Wonderworker, III Class 

+Roberto & +Eulalia Quiambao by the Kinkaid Family 

All souls in purgatory by the Islas Family 

Priest’s intention  

Thur. Nov. 18 

7:15 AM 

9:00 AM 

Dedication of the Basilicas of SS. Peter & Paul, III Class 

Johnny Lopez by Jane Sadler 

Animas benditas del purgatorio por Maria M.  

Fri. Nov. 19 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Elizabeth of Hungary, III Class   

Priest’s intention  

+Betty Dulay by Octavio Dulay 

Maria I. Castillo, cumpleaños por la Familia Velazquez  

Sat. Nov. 20 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Felix of Valois, III Class 

Maria Leoner, cumpleaños por Maria Stone 

+Santinna Pecoraro 

Sun. Nov. 21 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

24th Sunday after Pentecost, II Class  

Priest’s intention  

+Donald Fugere by the Fugere Family 

Pro populo 

Michael Lynch by Rosario Lynch  

Ana Alonso by Juan Alonso 

Victor Beck by Bill & Liz E.  

MASS INTENTIONS  

A d u l t  C h o i r  &  C h o r i s t e r s ………...………………. 

 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

C o f f e e  S o c i a l ……….……………..….. .P ar i sh  Of f i ce  

Sundays                                                             (619) 228-4138 

F i r s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….Kristi Gomez 

First Friday                           stanneshomeschoolers@gmail.com 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Veronica Blea 

Every Saturday         immaculateheart.lm@gmail.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                   mari.grant@twc.com  

U s h e r s .……………………………………... Gary Gerken 

Sundays                                        gerken@cox.net   

Y o u n g  A d u l t  G r o u p ….………..…….Emi ly  S an chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

A l t a r  &  R o s a r y  S o c i e t y ………………….Joanne Martinez  

    coachjoanne@icloud.com  

  

  

   

PARISH GROUPS 

U PCOMING  E VENTS  

Monday, November 15 

Padre Pio Devotion after the 6:30 pm Mass 

Thursday, November 18 

 Adult catechism class at 7 pm in the parish hall  

Friday, November 19 

Holy Hour for moms after the 9 am Mass 

 Youth Group Meeting after 6:30 pm Mass in the par-
ish hall 

 

P RÓXIMOS  E VENTOS  

Lunes, 15 de noviembre 

 Devoción a Padre Pio después de Misa de 6:30 pm  

Jueves, 18 de noviembre 

 Clase de catecismo en inglés para adultos a las 7 pm 
en el salón parroquial 

Viernes, 19 de noviembre 

 Hora Santa para mamas después de Misa de 9 am  

 Reunión de Grupo de Jóvenes después de Misa de 
6:30 pm en el salón parroquial 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:mvg6142@pacbell.net
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A REQUIEM MASS will be offered for Vita La Fond to-
morrow, Monday, Nov. 15th, at 6:30 p.m. Vita was a long 
time parishioner of St. Anne’s and former member of the 
choir. She had moved to Idaho recently. All are invited to 
attend and pray for the repose of her soul. May she rest in 
peace! 

FSSP CHRISTMAS NOVENA OF MASSES: At the back of 
the church you will find enrollment forms for the FSSP 
Christmas Novena of Masses. You can also enroll online at 
https://fssp.com/christmas-card-novena. Please mail en-
rollment forms to the FSSP by December 1st.  

NEXT SUNDAY there will be a second collection for the 
building fund. Thank you for your generosity.    

ST. ANNE’S YOUTH GROUP (AGES 13-18): The youth 
group will meet on Friday, November 19th after the 6:30 
pm Mass. Please contact Patty Cruz by email at 
s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com if you would like to be 
added to the email list.    

THE ALTAR AND ROSARY SOCIETY is made up of the 
women of the parish who assist in helping to maintain the 
sanctuary, sacristies, and church in good order. They also 
help with church related functions and devotions. There 
are already several women of the parish who are actively 
involved in the Society’s work. The Society will sponsor a 
monthly evening of recollection for the women of the par-
ish (18 years of age and above). The first evening will be 
Tuesday, Nov. 23 beginning at 6:30 p.m. There will be a 
Holy Hour from 6:30 – 7:30 during which confessions 
will be heard. At 7:30 a conference will be given by one of 
the priests. At 8 refreshments will be offered in the hall. It 
will conclude at 9 p.m. All the women of the parish are 
invited to attend. More information regarding the Altar 
and Rosary Society will be given that evening. 

PARISH CHANT CLASS: Beginning on Saturday, Novem-
ber 20th, Mr. Emmanuel Tang will offer chant training for 
parishioners. This class is ideal for those who want to learn 
more about how to participate in the singing at Holy Mass.  

Time: every Saturday (except first Saturdays), after the 9 
am Mass 
Duration: about 45 minutes (coincides with catechism clas-
ses). 
Place: Cry Room (previously nursery room) 
For more information please contact Emmauel Tang at  
emmanuel.t.c.tang@gmail.com 

ANUNCIOS SEMANALES  WEEKLY ANNOUNCEMENTS  

Se ofrecerá una MISA RÉQUIEM por Vita La Fond mañana, 
lunes 15 de noviembre, a las 6:30 p.m. Vita fue durante 
mucho tiempo feligresa de Santa Ana y antigua miembro del 
coro. Recientemente se había mudado a Idaho. Todos están 
invitados a asistir y rezar por el eterno descanso de su alma. 
¡Qué descanse en paz! 

NOVENARIO DE MISAS DE NAVIDAD DE LA FSSP: Atrás de 
la iglesia encontraran formas para enrolar a sus familiares al 
novenario de Misas de Navidad de la FSSP. También se pue-
den enrolar en línea a  https://fssp.com/christmas-card-
novena. Por favor mande por correo su formulario a la FSSP 
no mas tardar el 1.° de diciembre.  

EL PRÓXIMO DOMINGO habrá una segunda colecta para el 
fondo de construcción. Gracias por su generosidad.     

GRUPO DE JÓVENES DE SANTA ANA (13-18 AÑOS): El gru-
po de jóvenes se reunirá el viernes 19 de noviembre después 
de la Misa de las 6:30 pm. Por favor, comuníquese con 
P a t t y  C ru z  p o r  c o r r e o  e l e c t r ó n i c o  e n 
s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com si desea ser agregado a 
la lista de correo electrónicos.    

LA SOCIEDAD DEL ALTAR Y DEL ROSARIO está formada 
por las mujeres de la parroquia que ayudan a mantener el 
santuario, las sacristías y la iglesia en buen estado. También 
ayudan en las funciones y devociones relacionadas con la 
iglesia. Ya hay varias mujeres de la parroquia que participan 
activamente en el trabajo de la Sociedad. La Sociedad patro-
cinará una noche mensual de retiro para las mujeres de la 
parroquia (mayores de 18 años). La primera reunión será el 
martes 23 de noviembre a partir de las 6:30 p.m. Habrá una 
Hora Santa de 6:30 a 7:30 durante la cual se escucharán 
confesiones. A las 7:30 se dará una conferencia por parte de 
uno de los sacerdotes. A las 8 se ofrecerá aperitivos en el 
salón parroquial. Se terminará a las 9 p.m. Todas las muje-
res de la parroquia están invitadas a asistir. Esa tarde se dará 
más información sobre la Sociedad del Altar y del Rosario. 

CLASES DE CANTO: A partir del sábado 20 de noviembre, el 
Sr. Emmanuel Tang ofrecerá un curso de canto para los feli-
greses. Esta clase es ideal para aquellos que quieren apren-
der más sobre cómo participar en el canto de la Santa Misa. 

Horario: todos los sábados (excepto los primeros sábados), 
después de la misa de las 9 de la mañana 
Duración: aproximadamente 45 minutos (coincide con las 
clases de catecismo). 
Ubicación: Sala de llanto (anteriormente guardería) 
Para mas información, comuníquese con Emmanuel Tang al 
correo electrónico emmanuel.t.c.tang@gmail.com 
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DRESS CODE 

While at the church, everyone is expected to dress 
in a way that’s both modest and appropriate for the 
house of God. Here are some guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the 
knees are covered when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to 
conceal, not reveal. 

 Shorts are not suitable wear for church. 

Finally: We do request that the correction of visitors 
in this matter be left to the priests or their dele-
gates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 

Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan 
de una manera modesta y apropiada para la casa de 
Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, 
para que cubran las rodillas al sentarse. 

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es pa-
ra cubrir y no para revelar.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitan-
tes con este respecto se lo deje a los sacerdotes o a 
sus delegados. 

 

FROM THE PASTOR 

Most parishioners are now aware that we are ac-
tively looking for a property on which to build the 
new St. Anne’s. So far, we haven’t met with much 
success. We’re beginning a novena to St. Joseph 
tomorrow (Monday, Nov. 15th) to seek his help. 
The novena prayer will be prayed after every low 
Mass. You are asked to include it in your family or 
daily prayers. 

 

Prayer to St. Joseph 

Oh, St. Joseph, whose protection is so great, so 
strong, so prompt before the throne of God.  I 
place in you all my interest and desires.  Oh, St. 
Joseph, do assist me by your powerful intercession, 
and obtain for me from your divine Son all spiritu-
al blessings, through Jesus Christ, our Lord.  So 
that, having engaged here below your heavenly 
power, I may offer my thanksgiving and homage to 
the most loving of Fathers. 

St. Joseph, pray for us! 
 

La mayoría de los feligreses ya saben que estamos 
buscando un terreno para construir la nueva iglesia 
de Santa Ana. Hasta ahora, no hemos tenido mucho 
éxito. Mañana (lunes 15 de noviembre) comenza-
remos una novena a San José para pedir su ayuda. 
La oración de la novena se rezará después de cada 
Misa Rezada. Les pedimos que la incluyan en sus 
oraciones en familia o diarias. 

 

Oración a San José 

Oh, San José, cuya protección es tan grande, tan 
fuerte, tan pronta ante el trono de Dios. Pongo en 
ti todos mis intenciones y deseos. Oh, San José, 
ayúdame con tu poderosa intercesión, y obtén para 
mí de tu divino Hijo todas las bendiciones espiri-
tuales, por Jesucristo, nuestro Señor. Para que, ha-
biendo comprometido aquí abajo tu poder celes-
tial, pueda ofrecer mi acción de gracias y homenaje 
al más amoroso de los Padres.  

San José, ¡ruega por nosotros! 


